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In this issue’s Uchites, we look at one of Pushkin's most famous fairy tales and go fishing for
archaic words hidden in its stanzas. Uchites is prepared by Natalia Gogolitsyna, author of 93
Untranslatable Russian Words, who teaches Russian and translation at the University of Bristol.

CKa3Ka o pbi6akKe v pbibke

The Tale of a Fisherman and a Little Fish (edited and abridged)

Alexander Pushkin’s fairy tales are an important part of his poetry. “The Tale of a Fisherman and a Little Fish” was
written in 1833. In it, a fisherman’s wife wants her husband to ask the Golden Fish to give her a new washtub, then a
new house, then to make her a member of the nobility, then to make her tsarina, and lastly to make her the owner of the
ocean, so that the Golden Fish will serve her. In the end, the old man returns to their dugout (cottage) to find his wife
with just her broken washtub. The saying ocrarbca y pazburoro kopsbITa is used in modern Russian to mean “to return to

where one started, to be no better off than before.”

«Kun cTapiik co CBOEI0 CTapyXoit
Y camoro cliHero mops

OHY uinu B BETXOM 3eMnisiHke
POBHO TpraLATb NET U TPU roan.

W BOT 0aHEb! BEINOBMA CTapyk 30110TYt0 PhIBKY, KOTGpast
1onpociina oTnycTIATL €, NoobeLLaB BINOMHUTL ftobyio ero
npocsoy.

«OTNyCTIAN OH pIBKY 30MOTYI0
W cka3an el NackoBoe Cnogo:
«Bor ¢ 1066+, 30moTast peiokal
TBOEro MHe GTKyna He HAfo;
Crynaii ce6€ B cliHee MOpe,
Tynsii Tam ce6€ Ha NpocTopen.

Mpuasi [OMOW, pacckasan cTapyik o Benvikom yyze ctapyxe. Ho
OHa erd 3abpaHiina:

“NlypauiiHa Tbl, npocToddns...

XoTb 6bl B3N Thl C HEE KOPBITO,

Halue-To CoBCEM packononock».

Monyuiis HOBOE KOpLITO, CTapyXa GpaHiAnach eLué GonblLe:;
«[lypawiHa bl, npocTodins. ..

Boporlice, aypauviHa, Tb K peibke;

MOKMOHWCh €M, BEIMPOCH YK 13By».

Cnénytowee TpébopaHme:

«He X0uy BbITb YEPHOI KPECTBSHKOW,
Xouy BbiTb CTONGOBGIO ABOPSIHKOIY.

W cnépytoluee:

«He xouy GbiTb CTONGOBO BOPSHKON,
A xouy 6biTb BOMBHOH LiapuLieity.
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W nocnenHee:

«He xouy 6biTb BOMBHOH LiapHiLied,
Xouy GbiTb BriaabI4MLei MOPCKOHO,
Yrd6bl xuTb MHe B OkusiHe-MOpe,
YroG cyxiina MHe pbibka 3010Tas
W 6bina 6 y MeHsi Ha mockinkax».

«Huyerd He ckasana poioka,
MWk XBOCTOM 1O BOAE NNECHYNa

( W ywnd 8 rmy6okoe Mdpe».

Mocne yero CTapiik BO3BpaLLAETCS K CTapyxe
BUWT NEPEL] Hell CTapoe pasduToe KOphITO.

Mopanb ckdsok 6bind BblipakeHa [MyLUKMHbIM
TakiiM 0Gpasom: Ckaska NoXb, 13 B Hell Hamék!
[06pbIM MOrioaLaM ypok.

Find the following Russian words and expressions in the text and
choose which ones are obsolete.

BeTxad 3eMJIAHKA - a dilapidated dug-out
OTKyTI - a pay off

mpocTop - an open, unobstructed place
3ab6panuTh - to start abusing, scold, curse
nypaunta - a fool

pocroduiis - a simpleton

packojotbes - to break up

BOPOTUTBCA - BEPHYThCA - to return
BBIIIPOCUTSH - ask and receive

cronboBasA ABOpAHKA - a member of old gentry
BOJIBHBI - CBOOOIHBI - free

BJIAZBINNIIA - BJIAAEIIAIIA - an Owner
OKVISIH - ocean

OBITH Ha ITOCBHLIKAX - to run errands
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